Doublets:

1. Deux mots français peuvent dériver d’un même mot latin (ou bas-latin, ou grec…) ; ainsi le latin « hospital(em) » a donné « hôtel » et « hôpital ». Ces mots forment un « doublet ».
Le premier est dit de formation « populaire » - car il s’est (dé)formé par son utilisation orale au fil des siècles.

Le second est dit de formation « savante » - car il a été calqué plus tardivement, et directement, depuis le latin écrit.

À partir du latin hospital(em) on a plus tard encore formé « hospitalier » - qui garde le –s– initial, transformé dans les deux mots précédents en accent circonflexe.
On peut noter que plus un mot est ancien, plus il a été utilisé, et plus il est « déformé » par rapport à son origine.

2. Un « doublet parfait » est un doublet dont les deux termes sont synonymes.
Ainsi, « la dîme » (de formation populaire) et « un dixième » (de formation savante) forment un doublet parfait. La « dîme » était sous l’Ancien Régime français un impôt d’ « un dixième » des revenus.  

3. Deux mots français synonymes peuvent dériver l’un du latin (en général, c’est le doublet populaire), l’autre du grec (en général, c’est le doublet savant) ; si leur construction étymologique est rigoureusement parallèle, ils forment un autre type de « doublet parfait ». Ainsi, « trans-former » et « méta-morphoser ». 
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En rhétorique sémitique :
Le « doublet figé » est un groupe de deux mots formant une unité inséparable.  

Exemples : « וחסד טוב – bonheur et amour » ; «ומשפט צדק – justice et équité » ;  « חסד־ואמת – fidélité et vérité » ; « ושלום צדק – justice et paix ».

C’est un cas très fréquent de binarité. On l’appelle également « paire figée » ou « couple figé »

Le « doublet de mots abstraits », selon l’expression de Joüon, est un cas particulier de doublet figé ; il désigne deux mots pratiquement synonymes, coordonnés, et qui se renforcent : «ואמונתו  חסדו – sa fidélité et sa constance ».
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